ANDRZEJ LUCJAN SKUP'

PL-01-703 WARSZAWA, ul. Gąbińska 20 /55

PESEL: 38073003819

NIP: 118-056-23-25

Tel./Faxmodem:(48)(22) 633 99 13



e-mail: clank@poczta.onet.pl

Born 7/30/1938 in Warsaw, Poland  









Married:  father of a grown-up son and of a married daughter

Education 


1961

-
M.Sc. degree in chemistry from Warsaw University


1966-67
-
Teaching Assistantship at the University of California at Berkeley, 




and Ph.D. degree courses

Work Experience


1961-68
-
Research in and teaching of chemistry, Warsaw University 




and the University of California at Berkeley


1968

-
Research Assistant, Polish Academy of Sciences Institute of 





Organic Chemistry 


1968-70
-
Acting Editor, Chemistry Series, Bulletin of the Polish Academy of 




Sciences (in English)


1970-2005 
-
Freelance English translator & interpreter

Translatory Experience


1961-94
-
Voluntary abstractor for Chemical Abstract Service (USA) from 





Polish, Russian etc. Slavic languages; Nine books translated from 




Polish (one from the Russian) into English in chemistry & related 




areas for PWN, WNT, Elsevier, E. Horwood (England). (ca. 10 books).

1968  on
-
Professional translator, initially of scientific, technical and 





economic texts, later of general, advertising, specialising in a broad 




spectrum of subjects, in particular: chemistry, environmental 





protection, electronics, power, building construction, 






automotive, pharmaceutical and footwear industries, corporate legal 




& organisation, conservation of historic parks & gardens, tourists 




books on Poland.


1991-1998
-
Translator for Polish Building Market then Polish Market monthly




focused on economic, political and advertising subjects


1995-2002
-
Translator for the Centre for the Preservation of Historic Parks and 




Gardens, A National Institution for Culture (dissolved by the end of 2002)


1991- till now
-
Doing translations for numerous companies via translation agencies such 



as: CTP, Translex, Linguamax (England),  ATA-STP, Patkon etc.or directly 



for companies: White & Case,  Atkins-Polska, Daewoo-FSO, 

Translating Output
-
on average 10 pages a day.
Computer Experience

fluent in Word Processor (over a 10-year experience) (MS Word for 




Windows); some knowledge of PowerPoint, Excel and Access.

Membership in Translators' Organisations - Full member of the Polish Association of Translators & Interpreters (since 1981 the day the organisation was established).
Languages


Polish (native) English (fluent written & spoken), French (written - fair)




Russian, Portuguese, Italian, Spanish -  good written & spoken





German, French, Scandinavian languages -  some knowledge thereof.
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